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Особенности и роль испанских 
заимствований в английском языке
Аннотация. Статья посвящена анализу испанских заимствований в английском языке, их линг
вистическим особенностям и роли в обогащении лексического состава английского языка. 
Рассматриваются исторические предпосылки заимствований, механизмы фонетической, 
морфологической и семантической адаптации, а также тематические группы заимствован-
ной лексики. Особое внимание уделяется культурно-историческому контексту и современ-
ным тенденциям языкового взаимодействия.
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Английский язык — один из самых распро­
страненных и динамично развивающихся 
языков мира, на протяжении своей истории 

активно заимствовал лексику из других языков. Од­
ним из значимых источников заимствований стал 
испанский язык, что обусловлено историческими, 
политическими и культурными связями между ан­
глоязычными и испаноязычными странами.�

Согласно У. Вайнрайху, заимствование — 
это «процесс, при котором элементы одной язы­
ковой системы переносятся в другую в результате 
языкового контакта» [7, p. 130] (перевод наш. — 
А. К.). Данное определение акцентирует внима­
ние на межъязыковом взаимодействии, в то время 
как О. С. Ахманова дает более широкое, функцио­
нальное определение, понимая заимствование как 
«обращение к лексическому фонду других язы­
ков для выражения новых понятий, дальнейшей 
дифференциации уже имеющихся и обозначе­
ния неизвестных прежде предметов» [2, с. 146]. 
С. Г. Тер-Минасова подчеркивает системный ха­
рактер заимствований: «Заимствованная лексика 
не просто копируется, но адаптируется к фонети­
ческой, морфологической и семантической струк­
туре принимающего языка» [4, с. 250].

Проникновение испанских заимствований 
в английский язык имеет многовековую историю. 
Процесс заимствования развивался неравномер­
но и может быть разделен на несколько ключе­
вых периодов: ранний (XVI–XVII вв.), колониаль­
ный (XVIII–XIX вв.) и глобализации (XX–XXI вв.) 
[5, с. 45]. Основными причинами заимствований 
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стали географические открытия и колониальная 
экспансия, политические и экономические факто­
ры, а также культурные влияния.

Процесс заимствования лексики из испанского 
языка в английский сопровождается значительной 
фонетической адаптацией, обусловленной разли­
чиями в звуковых системах двух языков. Наиболее 
заметные изменения затрагивают согласные, от­
сутствующие в английской фонетической системе.  
Гортанный фрикативный звук /х/, характерный 
для испанского, в английском регулярно заменя­
ется на /h/ или /dʒ/. Межзубный звук /θ/ заменяется  
на /s/. Испанские гласные претерпевают заметные 
изменения, особенно в позиции под ударением.  
Написание слов часто приводит к изменениям 
в произношении, а игнорирование надстрочных 
знаков является характерной чертой.

Процесс морфологического освоения испан­
ских лексических единиц в английском языке 
представляет собой комплексную перестройку 
грамматических единиц. Происходит уничтоже­
ние категории рода, формальное сближение кате­
горий числа, трансформация глаголов (например, 
конверсия) и изменение прилагательных, которые 
теряют способность к родовому и числовому со­
гласованию. Например, в английском языке ут­
рачивается родовое различие между el sombrero 
и la tortilla, которые становятся нейтральными 
sombrero и tortilla. Другой пример — потеря со­
гласования по роду и числу у прилагательных: ис­
панские формы negro/negra/negros/negras фикси­
руются в английском в одной форме negro.
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Проникновение испанской лексики в англий­
ский язык сопровождается семантическими из­
менениями. Наиболее распространенный тип адап­
тации — семантическое сужение. Термин rodeo, 
изначально обозначавший любой круговой объ­
езд территории, в английском сузился до исклю­
чительно ковбойского соревнования. Напротив, 
слово bonanza, первоначально употреблявшееся 
испанскими моряками для обозначения благопри­
ятной погоды, в английском расширилось до кон­
цепта любого внезапного процветания [3, с. 34]. 
Также наблюдаются коннотативные сдвиги, сте­
реотипизация и полная ресемантизация. Стерео­
типизация и коннотативные сдвиги заключаются 
в изменении эмоционально-оценочных оттенков 
слова. Например, нейтральное испанское fiesta — 
праздник, в английском оно теперь подразумевает  
обязательно страстное, шумное латиноамерикан­
ское или испанское торжество. Если говорить о ре­
семантизации, это явление, при котором заимство­
вания кардинально меняют значение под влиянием 
исторического контекста. Так, слово desperado, ис­
ходно означавшее просто «отчаянный человек», 
в английском стало обозначать исключительно 
бандита эпохи Дикого Запада.

По данным «Оксфордского словаря англий­
ского языка», всего 1,743 испанского заимство­
вания в английском языке, что составляет менее 
0,1 % от его общего словарного состава, играют 
важную роль в формировании его лексического 
разнообразия [6].

Испанские заимствования в английском языке 
демонстрируют четкую тематическую концен­
трацию, связанную с культурными и природны­
ми реалиями испаноязычных регионов. Основные 
группы включают: 

1. Кулинарные термины — заимствования, 
обозначающие уникальные блюда и ингредиен­
ты, не имевшие аналогов в английской кухне (taco, 
burrito, guacamole, paella, sangria).

2. Культурные и социальные реалии — сло­
ва, описывающие традиции, обычаи и социаль­
ные структуры испаноязычных стран (fiesta, siesta, 
corrida, matador, hacienda).

3. Природные и географические объекты — 
термины, часто заимствованные через испанский 
из языков коренных народов Америки (canyon, 
mesa, tornado, puma, alligator). 

4. Военно-политическая лексика (armada, 
guerrilla, junta), музыкально-танцевальные тер­
мины (flamenco, rumba, bolero) и абстрактные по­
нятия (macho, bonanza) [1, с. 60].

Исследование показало, что испанские заимство­
вания в английском языке обладают рядом характер­
ных особенностей, которые отличают их от заимство­
ваний из других языков. Эти особенности проявляются 
на разных уровнях языковой системы. Во-первых, 
фонетические особенности включают фонетическую 
редукцию: упрощение артикуляции, отсутствующей 
в английской системе. Во-вторых, морфологические 
особенности, состоящие из нейтрализации рода, ут­
раты артиклей и конверсии частей речи. В-третьих, 
семантические особенности, включающие сужение 
и расширение значения, коннотативные изменения.

Таким образом, испанские заимствования 
в английском языке, несмотря на их относитель­
но небольшое количество, играют важную роль 
в формировании его лексического разнообразия. 
Их ценность заключается не в количестве, а в спо­
собности передавать уникальные концепты, обога­
щая английскую лексику и сохраняя культурную 
память о многовековых контактах.
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